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Специфікація
на закупівлю швидких (експрес) комбінованих тестів.

МБФ «Альянс громадського здоров’я» (далі Альянс) - провідна професійна організація, що у співпраці з ключовими громадськими організаціями, Міністерством охорони здоров‘я та іншими урядовими органами веде боротьбу з низкою епідемій, у т.ч. ВІЛ/СНІД і ТБ в Україні, керує профілактичними програмами та надає якісну технічну підтримку та фінансові ресурси організаціям на місцях. Місією Альянсу є зниження розповсюдження інфекцій та смертності і зменшення негативного впливу епідемій шляхом підтримки громадської протидії ним в Україні, а також шляхом поширення ефективних підходів до профілактики й лікування у Східній Європі та Центральній Азії.
Як незалежна юридична особа, зареєстрована в Україні з 2003 року й після набуття управлінської самостійності з січня 2009, Альянс поділяє цінності та залишається членом глобального партнерства Альянсу громадського здоров’я (міжнародної благодійної організації, що поєднує 30 організацій з різних країн, з Секретаріатом у м. Хоув, Велика Британія).
Ця закупівля виконується у рамках програми «Інноваційні рішення в області ВІЛ та зменшення шкоди для неохоплених сегментів ключових груп і груп-містків в Україні».   Зокрема, для потреб проекту «Help24».
Проект спрямований на третинну соціальну профілактику використовуючи стратегію зменшення шкоди для осіб, що мають ризиковану поведінку, профілактику передачі ВІЛ/СНІДУ, Геатиту С. Цільові групи проєкту: споживачі ін’єкційних наркотиків, працівники секс-бізнесу, чоловіки що мають секс з чоловіками та транс-особистості.
Проект має три напрямки діяльності :
-	Рейтенгування медичних закладів
-	Надання безкоштовних медичний, психологічних та юридичних консультацій клієнтам цільової аудиторії,
-	Формування пакунку роздаткових матеріалів та розсилка клієнтам ключових груп HelpBox
В рамках третього напрямку діяльності – розсилки індивідуальних профілактичних наборів, команда Help24 закуповує матеріали для допомоги клієнтам запобігти зараження та передачі ВІЛ/СНІД-у; Також з цих матеріалів формуються індивідуальні HelpBox з наповненням, що відповідає потребам клієнтів.


1. Товари, що закуповуються.
							
Лот 1. Швидкі тести для визначення мульти-інфекцій: ВІЛ 1/2, гепатит В/С, сифіліс.


2.  Призначення Товару.

Застосування швидких тестів для асистованого тестування представниками уразливих груп населення в рамках діяльності проектів з профілактики ВІЛ/СНІД. 

Лот №1. Швидкі тести для візуального, одноетапного, якісного: 
· виявлення антитіл до ВІЛ 1-го та 2-го типу (ВІЛ ½) 
· визначення антитіл до вірусу гепатиту С 
· визначення поверхневого антигену гепатиту В (HBsAg) 
· виявлення антитіл до Treponema Pallidum
 в зразках цільної крові  (при проведенні дослідження капілярної крові з пальця).

3. Кількість Товару до закупівлі. Умови поставки і оплати.

3.1. Кількість товару до закупівлі.

	Лот
	Назва товару
	Кількість* товару до постачання

	1.
	Швидкі тести для визначення мульти-інфекцій: ВІЛ 1/2, гепатитів В і С, сифілісу
	5000



3.1.1. Кількість тестів може бути скорегована відповідно до кратності упаковки.
3.1.2. Альянс залишає за собою право збільшити або зменшити кількість товару, що закуповується, залишаючись при цьому у межах +/- 20% від загальної вартості товару.
3.2. Ціни повинні бути надані у відповідності до ІНКОТЕРМС 2010 на умовах DDР Київська область с. Велика Олександрівка (склад) у доларах США, враховуючи всі податки та збори, з ПДВ в Україні.

3.2.1. Договір на поставку буде укладений і оплата за поставлену продукцію буде здійснюватися в:
· доларах США для компаній-нерезидентів України;
· гривнях України для резидентів України (ціна договору фіксується в розмірі цінової пропозиції Заявника у перерахунку за курсом НБУ на дату укладання договору. Оплата еквівалента у доларах США здійснюється в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення кожного окремого рахунку-фактури).

3.3. Оплата за Товар:
· Передоплата 50% від вартості кожної окремої партії. Терміни оплати: 20 календарних днів після підписання Договору.
· Кінцева оплата 50% від вартості кожної окремої поставленої партії - протягом 20 календарних днів після завершення її поставки.

3.4. Умови поставки: DDP с. Велика Олександрівка, Київська обл., Україна.

3.5. Бажаним є якнайшвидше прибуття замовленого Товару до місця призначення. 

3.6. Постачання  тестів повинно здійснюватися із дотриманням необхідних умов транспортування та зберігання.
3.7. Термін поставки: якнайшвидше. Учасники можуть запропонувати свої терміни доставки. Швидший термін буде перевагою за умови інших рівних умов.


4. Кількість серій Товару.

Поставка має бути здійснена в рамках найменшої можливої кількості серій продукції.


5. Реєстрація. 

5.1. Продукція має бути дозволеною до застосування в Україні згідно чинного законодавства (наявність декларації відповідності вимогам технічних регламентів) на час здійснення поставки до місця призначення.
5.2. На момент подання пропозиції продукція може бути незареєстрованою в Україні. У такому разі учасник повинен надати письмову гарантію проведення реєстрації продукції із отриманням дозвільної документації на право використання такої продукції на території України.  При цьому у разі обрання його переможцем такий учасник має отримати таку реєстрацію не пізніше часу надходження першої партії продукції на територію України. Письмова гарантія має обов’язково містити графік отримання даного дозволу. Також у листі має бути зазначено, що всі витрати, пов’язані із процедурою реєстрації в Україні, буде нести Заявник. Альянс у разі необхідності зможе надати технічну допомогу, пов’язану із проходженням процедури реєстрації.
У будь-якому разі, на момент надходження продукції на територію України для проходження її митного оформлення, вона обов’язково має бути зареєстрованою для її використання в Україні.
Дозвільна документація на право використання продукції на території України включає в себе: сертифікат відповідності технічним регламентам, завірений печаткою фірми-постачальника.
5.3. Переможець тендеру фактом взяття участі у цьому тендері зобов’язується гарантувати подовження терміну реєстрації цієї продукції в Україні згідно чинного законодавства до кінця терміну придатності продукції, поставленої за умовами цієї закупівлі.
5.4. Вимоги щодо реєстрації поширюються на всі компоненти тест-системи, в т.ч. на витратні матеріали, якщо вони пропонуються в комплекти або окремо до поставки.
Увага! Зверніть окрему увагу на те, щоб реєстрація тест-систем покривала можливість використання скарифікаторів. Скарифікатори (ланцети), як виріб медичного призначення (клас ІІа), мають пройти процедуру оцінки забезпечення функціонування комплексної системи управління якістю відповідно до Постанови КМУ від 02.10.2013 р №753 «Про затвердження Технічного регламенту щодо медичних виробів».

6. Первинна упаковка.

Упаковка має відповідати законодавству України. Вона повинна зберігати якість, безпечність та стабільність виробу, який вона вміщує. Вся упаковка має бути належним чином запечатана та захищена від псування при транспортуванні та невмілому користуванні. 
Упаковка тесту має бути індивідуальною, компактною, достатньо витривалою щодо дії можливих несприятливих у польових умовах факторів та вміщувати весь набір засобів, необхідних для проведення тесту (за можливості). 
Первинна упаковка має містити наступну інформацію: найменування й адреса виробника, місяць і рік виробництва, умови зберігання, інформацію про державну реєстрацію в Україні. 
В ході здійснення поставки тестів компанія-переможець (постачальник) має обов’язково надати інструкцію по використанню тестів українською мовою з кожним окремим тестом.



7. Маркування.

7.1. Маркування тест-систем має бути виконано у відповідності до умов Технічного регламенту щодо медичних виробів (затверджений Постановою КМУ від 02.11.2013 року №753/754).

8. Комплектація продукції до закупівлі.

Упаковка, в якій поставляється продукція, має бути компактною і достатньо витривалою щодо дії можливих несприятливих у польових умовах факторів.

8.1. Обов’язкова комплектація від виробника кожного окремого набору тесту включає в себе усі необхідні витратні матеріали для здійснення тестування:

8.1.1. тест-касета;
8.1.2. буфер;
8.1.3. 2 стерильних автоматичних скарифікатори;
8.1.4. піпетка/капілярна трубка;
8.1.5. 2 спиртових серветки;

Дана вимога обргрунтована тим, що комбіновані тести, що закуповуються, будуть використовуватися для формування профілактичних наборів HelpBox, які будуть розсилатися кур'єрською службою клієнтам програми. Тому, ключова вимога – всі необхідні для тестування матеріали мають бути запаковані в саше пакет від виробника.

8.2. Інструкція з використання української мовою

9.  Медико-технічні вимоги до продукції. 

9.1.  Загальні вимоги.

	Вимоги
	Обов’язковість вимоги / бажана характеристика
	Документ, що повинен бути наданий постачальником

	1.Експлуатаційні характеристики
	
	

	1.1.Чутливість 
	ВІЛ  ≥ 99%
Гепатит С ≥ 98%
Гепатит В =100%
Сифіліс ≥ 87%
	Інструкція з використання або матеріали 

	1.2.Специфічність
	ВІЛ  ≥ 98%
Гепатит С ≥ 97%
Гепатит В ≥ 98%
Сифіліс ≥ 99.5%
	

	2.Стандарти якості
	
	

	Виробник: ISO 13485
	обов’язково
	Копія сертифікату

	3.Реєстрація
	
	

	Реєстрація продукції в Україні згідно вимог чинного законодавства протягом терміну придатності поставленої продукції
	обов’язково
	Декларація відповідності технічним регламентам або гарантійний лист (див. п. 5 специфікації) 

	Статус авторизованого дистриб’ютора
	обов’язково
	Лист від виробника

	Державна реєстрація постачальника
	обов’язково
	Копії документів, що свідчать про державну реєстрацію компанії-учасника тендеру.

	4.Операційні характеристики
	
	

	Температурний режим зберігання тестів
	2-30°С
	Інструкція з використання 

	Діапазон робочих температур
	15-30°С
	

	Тривалість проведення аналізу
	≤20 хвилин
	

	Кінцевий термін придатності на момент поставки продукції.
	≥ 75% від загального строку зберігання
	Лист від постачальника з підтвердженням. 

	Загальний термін придатності
	вказати
	Інструкція з використання

	5.Комплектація продукції до закупівлі
	
	

	Буфер
	Задекларувати можливість поставки додаткових буферів. Вказати кількість буферів, що поставляється в комплекті. 
	Зазначити в ціновій пропозиції (див. Додаток 3)

	Автоматичний скарифікатор/ланцет
	повинен мати гостре тонке металеве лезо/голку, що забезпечує безболісний прокол пальця (мале зусилля проколу); не токсичний, апірогенний, стерильний, відповідає встановленим медичним критеріям/показникам щодо контролю стерильності виробів медичного призначення. Забезпечує високий кровотік задля забору необхідного для тестування об’єму зразку крові з пальця.
Технічні характеристики: калібр  голки – 18G-21G (1,25-0,8 мм), глибина проколу – 2.0 - 2.4 мм. 
	Інструкція з використання,
сертифікат відповідності, видані в Україні, висновок СЕС (за наявності).


	Піпетка або капілярна трубочка з міткою
	Забезпечує якісний забір крові з пальця, необхідний для виконання тесту.
Бажано: наявність  мітки  для визначення необхідного об’єму зразку.
	Інструкція з  використання.


	Волога серветка 
	Серветка одноразова, для зовнішнього застосування (для обробки шкіри перед ін’єкцією).
Склад: серветка з нетканого матеріалу (поліпропілену), орієнтовний розмір – 30х65 мм, просочена антисептичним розчином.
Термін стерильності: впродовж терміну придатності поставленої із серветками тест-системи.
Вид упаковки: стерильний індивідуальний паперово-фольгований пакет.
	Декларація відповідності

	Інструкція з використання українською мовою до кожного окремого тесту.
	обов’язково
	Надати інструкцію українською мовою

	Додаткові вимоги
	
	

	Можливість навчання медичного персоналу, який буде використовувати швидкі тести
	обов’язково
	Лист-підтвердження



9.2. У разі обрання учасника переможцем цього тендеру він обов’язково має забезпечити проведення навчання фахівців з тестування щодо використання тест-системи для проведення процедури швидкого тестування.  Кількість та графік тренінгів будуть узгоджені на етапі обговорення контракту на поставку.


10. Зміст конкурсних Заявок

Учасники повинні включати таку інформацію до конкурсних Заявок:

10.1. Копії документів, що свідчать про державну реєстрацію учасника тендеру.
10.2. Копія документів Заявника про державну реєстрацію продукції згідно із законодавством України. Постачальник повинен надати: копію декларації відповідності технічним регламентам. У разі, якщо на момент надання тендерної пропозиції продукція ще перебуває в процесі реєстрації, надати офіційний лист, що підтверджує зобов’язання такого учасника надати Альянсу всю необхідну дозвільну документацію до поставки першої партії товару.
[bookmark: _GoBack]10.3. Заповнені та підписані Додатки №№ 1-4 до специфікації. 
10.4. У разі, якщо учасник є посередником (не виробляє товар, а пропонує продукцію іншої юридичної особи) – копія діючого документу, виданого виробником, що підтверджує статус учасника як дистриб‘ютора такої продукції. 
10.5. Копія документів, підтверджуючих відповідність виробництва тест-систем стандартам ISO13485.
10.6. Постачальник має надати інструкцію по використанню тестів, виконану українською мовою.
10.7. ОБОВ’ЯЗКОВО! постачальник має надати фото повної комплектації  від виробника одного окремого набору тесту.
10.8. Інші документи згідно вимог п. 9.1. специфікації.
10.9. Будь-яка інша інформація, яка може допомогти оцінити товар та постачальника.

11. Ключові критерії оцінки конкурсних заявок

Заявка/пропозиція (разом з додатками до неї) буде оцінюватися за наступними критеріями:
· відповідність продукції медико-технічним вимогам тендерної специфікації, та вимогам щодо комплектації;
· вартість товарів;
· терміни поставки.

12.   Вимоги до підготовки конкурсних Заявок:

Має бути наданий переклад англійською/ українською мовами кожного із зазначених вище документів, якщо оригінал такого документу складений не однією із зазначених мов.







































Додаток 1 до Специфікації

Будь-ласка, заповніть та підпишіть цю форму на знак підтвердження вашої згоди із наведеними нижче умовами.

Кому: МБФ "Альянс громадського здоров’я"

Пані та/або панове!
	Після розгляду тендерної документації, отримання якої цим підтверджується, ми, що підписалися нижче, пропонуємо поставити товари відповідно до зазначеної документації за цінами, що визначені у документі, що додається, та що є частиною цієї Заявки.
	У разі прийняття нашої Заявки ми зобов'язуємося поставити товари відповідно до умов поставки, визначених у проекті Договору (що є частиною Тендерної документації).
	У разі прийняття нашої Заявки ми зобов'язуємося надати гарантії виконання у формі, у розмірі та в межах часових рамок, визначених у Тендерній документації.
	Ми гарантуємо, що ця Заявка залишиться в силі протягом Строку дії Заявки, зазначеного у оголошенні, та гарантуємо, що ми нестимемо зобов'язання за нею і вона може бути прийнята у будь-який момент до завершення Строку дії Заявки.
	До моменту підготовки та підписання кінцевого Договору ця Заявка, разом із вашим письмовим підтвердженням прийняття такої Заявки та повідомленням про виграш у тендері, вважаються зобов’язуючою обидві сторони угодою.
Ми розуміємо, що ваша організація не зобов'язана приймати Заявку із найнижчою заявленою ціною або будь-яку іншу Заявку, яка може бути вами отримана.
 	Ми засвідчуємо/підтверджуємо, що маємо належні права для укладання Договору.

Дата: ________________ 20... р.

			
[підпис]	[що виступає у якості]

Що має належні повноваження на підписання Заявки від імені та за дорученням 	







Додаток 2 до Специфікації

Загальна інформація

Будь-ласка, заповніть таблицю нижче



	1.
	Повна назва компанії
	

	2.
	Юридична адреса компанії
	

	3.
	Фактична адреса компанії
	

	4.
	Керівник компанії: посада, ПІБ
	

	5.
	Контактний номер телефону керівника компанії
	

	6.
	Контактна особа з питань подання Заявки
	

	7.
	Номер телефону контактної особи
	

	8.
	E-mail контактної особи
	








Дата: ________________ 20... р.


			
[підпис]	[що виступає у якості]

Що має належні повноваження на підписання Заявки від імені та за дорученням 	
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Додаток 3 до Специфікації.
Будь-ласка, заповніть таблицю нижче.
При цьому обов’язково зверніть увагу на вимоги цієї специфікації, у т.ч. на такі аспекти:
1) застосовані умови поставки: див. п. 3. специфікації.
2) Ціни повинні бути зазначені у доларах США за вищезазначеними умовами поставки, включно з усіма необхідними податками та зборами, з ПДВ.
3) уважно ознайомтесь з умовами оплати, наведеними в п.3.4. специфікації.
4) під «розрахунковим часом доставки» мається на увазі максимальний період часу, необхідний для виготовлення партії та доставки до складу Альянсу. Період починається з підписання контракту і закінчується датою відвантаження на складі Альянсу.

DDP Київська область, c. Велика Олександрівка / поставка на склад, розташований в c. Велика Олександрівка.
	Лот
	Товар, фірмове найменування, каталожний номер
	Склад набору до поставки

	Країна поход-ження
	Загальний строк зберігання
	Ціна 1 одиниці товару 
у доларах США, з ПДВ
	Розрахунковий час доставки, календарних днів


	Лот 1

	
	Комплект/набір складається з:
1) Тест-картка, буфер – __од. 
2) Скарифікатор – ___од. 
3)Волога серветка – ___ од.
4) Суха серветка - ___ од.
5) Піпетка  – ___ од.
6) Інструкція – ___ од.
	
	
	
	



Дата: ________________ 20... р.			

[підпис]	[що виступає у якості
Що має належні повноваження на підписання Заявки від імені та за дорученням




Додаток 4 до Специфікації
	ЗАЯВА ПІД ПРИСЯГОЮ КАНДИДАТІВ/УЧАСНИКІВ ТЕНДЕРА, ЗАЛУЧЕНИХ ДО ВПРОВАДЖЕННЯ ГРАНТА, ЯКИЙ ФІНАНСУЄТЬСЯ ОРГАНІЗАЦІЄЮ «EXPERTISE FRANCE»



Додаток до [заявки/тендерної пропозиції/контракту][footnoteRef:1] [1:  Цей документ повинен додаватися до заявки/тендерної пропозиції заявника/учасника торгів в усіх конкурентних тендерах. В разі неконкурентної процедури відбору цей документ повинен додаватися до контракту.] 


Предмет контракту на надання послуг/постачання/виконання робіт: Швидких тестів для визначення мульти-інфекцій: ВІЛ 1/2, гепатитів В і С, сифілісу
В контексті грантової угоди: # 23-SB0638 від 02.03.2023

1. Ми визнаємо та приймаємо, що за наявності згаданих нижче обставин організація Expertise France матиме право виключити нашу компанію з тендерної процедури щодо надання послуг/постачання/виконання робіт в контексті впровадження гранта, який фінансується Expertise France, а також що у випадку присудження контракту нашій компанії, подібна ситуація може призвести до припинення дії такого контракту згідно з його умовами.
2. Ми також заявляємо, що ані ми самі, ані жоден учасник нашого консорціуму, жоден постачальник, надавач послуг, консультант або субпідрядник (включно з директорами, співробітниками та агентами згаданих осіб), а також жодна особа, уповноважена представляти інтереси, ухвалювати рішення або здійснювати контроль над згаданими особами, не перебуває в наступних обставинах:
a) Банкрутство або процеси, що стосуються банкрутства, ліквідації, накладання арешту, припинення діяльності, або ж інші аналогічні ситуації, які виникають внаслідок процесів схожої природи;
b) Наявність судового або іншого рішення проти них:
i) Рішення суду, яке набуло законної сили в країні виконання контракту в останні п’ять років, та яке стосується шахрайства, корупції чи будь-якого правопорушення в контексті проведення або виконання тендеру чи контракту; за наявності такого судового рішення ми залишаємо за собою право додати до цієї Гарантії доброчесності додаткову інформацію із зазначенням того, чому таке судове рішення не є релевантним для даного контракту;
ii) Адміністративна санкція, накладена Європейським Союзом або компетентними органами нашої країни, пов’язана з шахрайством, корупцією чи будь-яким правопорушенням в контексті проведення або виконання тендеру чи контракту; за наявності факту накладання такої санкції ми залишаємо за собою право додати додаткову інформацію до цієї Гарантії доброчесності із зазначенням того, чому така санкція не є релевантним для даного контракту;
iii) Рішення суду, яке набуло законної сили в останні п’ять років, та яке стосується шахрайства, корупції чи будь-якого правопорушення в контексті присудження або виконання контракту, фінансованого Французькою агенцією розвитку (AFD);
c) Внесення в будь-який санкційний список, ухвалений Організацією Об’єднаних націй, Європейським Союзом або Францією, зокрема в контексті боротьби з відмиванням грошей, фінансуванням тероризму або загрозами для міжнародного миру та безпеки.
d) Будь-який випадок розірвання контракту за останні п’ять років, коли таке розірвання відбулося виключно з нашої вини, внаслідок серйозного або систематичного порушення нами договірних зобов'язань під час виконання попереднього тендеру або контракту, якщо подібна санкція наразі нами не опротестовується або якщо по ній не було винесено судового рішення, що скасовує розірвання контракту на зазначених підставах;
e) Будь-який випадок порушення нами обов’язків щодо сплати податків згідно з законами нашої країни або країни організації-замовника;
f) Будь-яке рішення про виключення, ухвалене Світовим Банком, або ж унесення до списку, опублікованого за адресою http://www.worldbank.org/debarr; у випадку наявності такого рішення про виключення ми залишаємо за собою право додати до цієї Гарантії доброчесності додаткову інформацію із зазначенням того, чому таке рішення про виключення не є релевантним для даного контракту;
g) Встановлений факт видачі підроблених документів або визнання винними в наданні неправдивих заяв при наданні документації за вимогою організації-замовника в контексті присудження цього контракту.
3. Ми заявляємо, що ані в нас самих, ані в жодного учасника нашого консорціуму, жодного з наших постачальників, підрядників, консультантів чи надавачів послуг немає жодного з наступних конфліктів інтересів:
a) Статус акціонера, що контролює організацію-замовника, або дочірньої компанії, яка контролюється організацією-замовником, якщо тільки про цей конфлікт інтересів не було повідомлено Expertise France, і він не був розв’язаний у задовільний для Expertise France спосіб;
b) Наявність ділових або сімейних зв’язків з будь-яким співробітником організації-замовника, залученим до процесу присудження контракту чи нагляду за його виконанням, якщо тільки про цей конфлікт інтересів не було повідомлено Expertise France, і він не був розв’язаний у задовільний для Expertise France спосіб;
c) Контроль над іншим учасником торгів чи консультантом або підконтрольність іншому учаснику торгів чи консультанту, підконтрольність певній компанії, яка контролює іншого учасника торгів чи консультанта, отримання гранта від іншого учасника торгів чи консультанта або надання гранта іншому учаснику торгів чи консультанту, прямо чи опосередковано, наявність спільного з іншим учасником торгів чи консультантом законного представника, прямі чи опосередковані контакти з іншим учасником торгів або консультантом, які дозволять нам отримувати доступ до інформації, яка міститься у відповідних тендерних пропозиціях, або ж впливати на такі тендерні пропозиції чи на рішення учасника торгів чи консультанта;
d) Залученість до надання інтелектуальних послуг, природа яких створює ризик несумісності з нашими дорученнями для учасника торгів або консультанта.
e) Стосовно процедури присудження контракту на виконання робіт, постачання матеріалів або обладнання:
i) Ми самі підготували специфікації, плани, розрахунки та інші документи, які використовуються в процедурі присудження контракту, або ж скористалися послугами консультанта, який готував такі документи;
ii) Ми самі (або одна з афілійованих з нами фірм) були або будемо залучені організацією-замовником до здійснення нагляду або аудиту робіт згідно з цим контрактом. 
4. Якщо ми є державною установою чи державною компанією, то для того, щоб мати змогу брати участь у тендері на конкурсній основі, ми заявляємо, що маємо правову та фінансову автономію та керуємося нормами законодавства про діяльність господарських суб’єктів.
5. Ми беремо на себе зобов’язання негайно повідомити організацію-замовника, яка, в свою чергу, повідомить Expertise France, про будь-які зміни в ситуації щодо викладених вище пп. 2-4.
6. В контексті присудження й виконання контракту:
a) Ми не застосовували та не будемо застосовувати жодних недоброчесних практик (у вигляді дії або бездіяльності) щодо будь-якої третьої сторони, як-от умисне введення в оману, усвідомлене приховування інформації, отримання згоди за допомогою обману або її фальсифікація, уникнення дотримання вимог закону та інших нормативних актів, або ж порушення внутрішніх правил для отримання неправомірної вигоди.
b) Ми не застосовували та не будемо застосовувати жодних недоброчесних практик (у вигляді дії або бездіяльності), які б суперечили нашим законним або нормативним обов’язкам та/або внутрішнім правилам, заради отримання неправомірної вигоди.
c) Ми не обіцяли, не пропонували та не надавали, і не будемо робити цього в майбутньому, прямо чи опосередковано, (i) жодній особі, що обіймає адміністративну посаду чи посаду в органах законодавчої, виконавчої чи судової влади в країні організації-замовника, незалежно від того, була ця особа призначена чи обрана на таку посаду на постійній чи тимчасовій основі, та від того, чи оплачуваною є робота на такій посаді, а також від рангу такої посади, (ii) жодній іншій особі, що обіймає публічні посади, у т.ч. в органі влади чи державній компанії, або є державним службовцем, а також (iii) жодній особі, яка вважається державним посадовцем у країні організації-замовника, жодних неналежних вигод будь-якого роду — ні для самої такої особи, ні для будь-якої іншої фізичної чи юридичної особи, з метою добитися певної дії або бездіяльності такої особи під час виконання нею своїх посадових обов’язків.
d) Ми не не обіцяли, не пропонували та не надавали, і не будемо робити цього в майбутньому, прямо чи опосередковано, жодній особі, яка є керівником чи співробітником організації приватного сектора, жодних неналежних вигод будь-якого роду — ні для самої такої особи, ні для будь-якої іншої фізичної чи юридичної особи, з метою добитися певної дії або бездіяльності такої особи в порушення її законних, договірних або професійних обов’язків.
e) Ми не вчиняли та не учинятимемо жодних дій, які можуть вплинути на процес присудження контракту із завданням шкоди організації-замовнику, зокрема жодних антиконкурентних практик, які мають на меті та призводять до недопущення, обмеження або викривлення чесної конкуренції, зокрема шляхом обмеження доступу до контракту або вільного ведення конкурентних дій іншими компаніями.
f) Ми заявляємо, що ні ми самі, ні будь-який інший учасник нашого консорціуму або наш субпідрядник не буде закуповувати або постачати товари або ж вести діяльність там, де це заборонено ембарго, накладеним Організацією Об’єднаних Націй, Європейським Союзом або Францією.
g) Ми беремо на себе і отримаємо від усіх своїх субпідрядників зобов’язання дотримуватися екологічних та соціальних стандартів, визнаних міжнародним співтовариством, у т.ч. основоположних конвенцій Міжнародної організації праці (МОП), конвенцій щодо свободи об’єднань та ведення колективних переговорів, ліквідації примусової праці, ліквідації дискримінації при працевлаштуванні, ліквідації дитячої праці, а також міжнародних угод про захист довкілля, у відповідності до законів та інших нормативно-правових актів, що діють у країні виконання контракту. Крім того, ми зобов’язуємося впровадити заходи для зменшення екологічних та соціальних ризиків у відповідності до плану захисту довкілля та суспільних інтересів, наданого організацією-замовником.

Ми визнаємо та приймаємо те, що, виявивши порушення нами будь-якого зі згаданих вище пунктів, Бенефіціар гранта зобов’язаний повідомити про це Expertise France або донору фінансування, або ж іншому органу групи Французької агенції розвитку, і що згадані сторони можуть внести таку інформацію в систему швидкого виявлення та виключення, включно з публікацією такої інформації на своєму веб-сайті.

В контексті цієї заяви, ми зобов’язуємося негайно повідомити Expertise France про будь-які зміни в нашому становищі під час тендерної процедури та, за необхідності, під час виконання контракту.

Ім’я: __________________________________ Посада: ______________________________
Особа з правом підпису від імені:[footnoteRef:2] ________________________________________________ [2:  У відповідних випадках потрібно зазначати назву консорціуму. Особа, що підписує тендерну або цінову пропозицію чи заявку від імені учасника торгів чи консультанта повинна додати до такої пропозиції чи заявки документ, яким учасник торгів або консультант надає їй відповідні повноваження.] 

Дата: 				Підпис: _____________________________________________
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